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Инверсия (обратный порядок слов) употребляется в английском языке  в определенных случаях:

  1. В вопросительных предложениях. (Когда глаголы To Be, To Have  и некоторые модальные ставятся перед подлежащим) * См. Units 1, 3, 5, 7.

 2. В некоторых случаях передачи слов прямой речи:

     Например:

          “I can’t do it”, said he.

 3. Когда в предложении стоят некоторые отрицательные слова, требующие изменения порядка слов. Эти  слова влияют на порядок слов только в том случае, если они стоят в начале предложения. Причем, если глагол употреблен в одном из времен группы Indefinite, то должен использоваться вспомогательный глагол. 

     Сравните: Напрасно он пытался открыть дверь.

               In vain did he  try to open the door.

      Ни слова он не сказал.

               Not a word did he  say.

      Никогда, казалось, деньги не были столь нужны.

               Never did the money seem so needed.

       Едва мы вбежали в дом, как начался дождь.

     Hardly (Scarecely) had we entered the house, the rain began.

       Редко я встречал таких хорощих студентов.

           Seldom did  I  meet such good students.

       Нигде я не нашел его следов.

           Nowhere have  I  found his traces.

       Немного я знал о нем и о его делах.

           Little did  I  know about his deeds.

Инверсия в условных предложениях
В нереальных условных предложениях возможна инверсия (обратный порядок слов), если в состав сказуемого входят глаголы were, had, could, should. 

В таких предложениях союз if опускается, а глаголы were, had, could, should в этом случае ставятся перед подлежащим. Однако в разговорной речи такая инверсия употребляется очень редко.
Сравните:

If I were there, I should help them.
Если бы я был там, я бы помог им.
Were I there, I should help them.
Будь я там, я бы помог им.
If it were not for the rain (were it not for the rain), we should go for a walk.
Если бы не дождь, мы бы пошли прогуляться.
If I had known about it before, I should have spoken to him.
     Если бы я знала об этом раньше, я бы поговорила с ним.
Had I known about it before, I should have spoken to him.
Знай я об этом раньше, я бы поговорила с ним.
If it had not been for the rain, (had it not been for the ram) they would have gone to the country yesterday.
Если бы не дождь, они бы поехали вчера за город.
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If he could swim well, he would take part in this competition.
Если бы он мог хорошо плавать, он бы принял участие в этих соревнованиях.

Could he swim well, he would take part in this competition.
Умей он хорошо плавать, он бы ...
If he should come tomorrow, she would ask him about it.
 Если бы он пришел сюда завтра, она бы спросила его об этом.
Should he come tomorrow, she would ask him about it.
Приди он сюда завтра, она бы ...

Структуры с глаголом "Wish"

  Глагол “To Wish”, имеющий в английском языке основное значение “желать” может употребляться в структурах различного вида. Кроме основных структур, таких как:

    

I wish you health and luck.

                       
I wish to get a letter from my dear girl.

он может употребляться с формами сослагательного наклонения. В данном случае перевод таких структур может быть затруднен из-за обусловленности контекстом.

    Сравните:   I wish you were here. -  Жаль, что тебя здесь нет. (Дословно:  Я желаю, чтобы ты была здесь.)

       Wish you had come. -  Жаль, что ты не пришла.

       Wish I would have enough time. 

 
- Жаль, что у меня не  будет достаточно времени.

Так как в предложениях такого типа используется форма сослагательного наклонения, то для обозначения действия, относящегося к настоящему, используется форма, соответствующая  Past Indefinite (с формой were для всех лиц) для прошедшего - Past Perfect, а для будущего - форма Future-in-the -Past.

Однако, точный перевод таких предложений можно дать только исходя из контекста. 
Структуры при сравнении возраста

He is junior to me.     

- Он младше меня
She is senior to John. 

- Она старше Джона.

Но: He is seven years my junior. – Он на 7 лет младше меня.

        She is 3 years his senior. 
-Она на 3 года старше него.

Сложное дополнение (Complex Object)
Конструкция "сложное дополнение" или "объектный падеж с инфинитивом" (существительное в общем падеже или местоимение в объектном падеже + инфинитив) является в английском языке эквивалентом дополнительного придаточного предложения.

We expect her to come tomorrow.
We expect that she will come tomorrow.
Мы ожидаем, что она приедет завтра.
На русский язык такая конструкция переводится дополнительным придаточным предложением, вводимым словами что, чтобы, когда, как после действительного залога следующих глаголов:
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1 То want, to hate, to like, оборота would like и др.
I like people to tell the truth.
Я люблю, когда люди говорят правду.
She wants me (her friend) to go to Sochi with them.
Она хочет, чтобы я (ее подруга) поехала с ними в Сочи.
We would like him (Petrov) to be invited to the party
Нам бы хотелось, чтобы его (Петрова) пригласили на этот вечер.
Nobody wanted the meeting to be put off.
Никто не хотел, чтобы собрание откладывали.
Примечание. Пассивные и перфектные формы инфинитива, выражающие действие, производимое лицом или предметом или над лицом или предметом, обозначенным подлежащим, обычно переводятся на русский язык придаточным предложением.
Не wanted to be invited there
Он хотел, чтобы его пригласили туда.
He doesn't like to be asked such questions
Он не любит, чтобы ему задавали такие вопросы.
The children like to be taken notice of.
Дети любят, когда на них обращают внимание.
He is sorry to have missed this lecture.
Он сожалеет, что (он) пропустил эту лекцию.
They are happy to have been invited there.
Они счастливы, что их пригласили туда.
2. То see, to hear, to feel и др. (глаголы физического восприятия и ощущения) обычно употребляются в сложном дополнении с формой V-ing, когда описывают действия, происходящие в момент речи. 

Если же они описывают только факт совершения действия или используются при перечислении действий, то после таких глаголов частица to перед инфинитивом в сложном дополнении опускается.
I heard somebody speak in the next room.
Я слышал, что кто-то разговаривал в соседней комнате.
Nobody noticed Petrov (him) leave the room.
Никто не заметил, что Петров (он) вышел из комнаты.
Примечание. Инфинитив в страдательном залоге в данной конструкции после глаголов физического восприятия не употребляется, а употребляется сложное дополнение с причастием.
I heard this question (being) discussed at the meeting.
Я слышал, как  этот  вопрос обсуждали на собрании.
После глаголов to hear и to see, употребляемых в значении: to hear — знать, узнать, to see — понимать, употребляется придаточное предложение, а не конструкция "объектный падеж с инфинитивом".
I've heard that you gave an interesting lecture in Minsk.
Я слышал о том, что вы прочитали в Минске интересную лекцию (Я знаю, что вы...)
I hear (that) you've been ill lately. Я знаю, что вы болеете последнее время.
We saw that our plan would fail.
Мы видели (понимали), что наш план не будет осуществлен.
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3. To order, to allow, to let*(!), to cause=to force=to make*(!) заставлять и др. (выражающих приказание, разрешение, просьбу).
The director ordered these documents to be sent off at once.
Директор приказал, чтобы эти документы были немедленно отправлены.
Circumstances caused him to spend (made him spend) the rest of his leave at home.
Обстоятельства заставили его провести остаток отпуска дома.
*(!) После глаголов make заставлять  и  let  позволять
инфинитив в сложном дополнении употребляется без частицы to.
The teacher made him (the boy) rewrite the exercise.
Учитель заставил его (мальчика) переписать упражнение.
The teacher let him go home.
Учитель позволил ему идти домой.
Заметьте, что сложное дополнение, включающее Infinitive Active, после глаголов этой группы переводится обычно на русский язык местоимением с инфинитивом (а не придаточным предложением).
Примечание. После глаголов перечисленных трех групп (1, 2, 3) употребляются обычно неперфектные инфинитивы (Indefinite Infinitives Active or Passive), так как подразумеваются действия, будущие по отношению к глаголу-сказуемому или одновременные с ним.
4. То expect (ожидать), to believe = to suppose полагать, to know, to find, to consider считать и др. (выражающих умственную деятельность). После этих глаголов в сложном дополнении могут употребляться все формы инфинитива.
I believe him to be quite an honest man.


Я считаю его (что он) вполне честным человеком.

I believe him to be quite honest.  Я считаю его (что он) вполне честным.

Примечание: В таких случаях В Британском варианте возможно опущение глагола to be. 
We knew him (to be) right.  – Мы знали, что он прав.
I didn't know them to have taken part in that expedition.
Я не знал, что они принимали участие в экспедиции.
Do you consider him (to be) the best student in your group?
Вы считаете, что он лучший студент (его лучшим студентом) в вашей группе?
Cводная таблица возможных форм Сложного дополнения

	V + O + V-ing
	V+O+to inf.
	V+O+ to inf.
	V+O+Adject.
	V+O+Noun
	V+O+Part.II

	see

hear

feel

watch

notice

listen to
	want

ask

expect

tell

etc.


	let

make

see

hear

watch

feel

notice

listen to
	см. 

группу II
	см. 

группу II
	find

have

order

want

declare

see

hear

feel

watch

notice

listen to
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Сложное подлежащее (Complex Subject)
Конструкция "сложное подлежащее" или "именительный падеж с инфинитивом" (существительное в общем падеже или местоимение в именительном падеже и инфинитив, следующий за сказуемым) является в английском языке эквивалентом подлежащного придаточного предложения.

She is expected to come tomorrow. It is expected that she will come tomorrow
Ожидают, что она приедет завтра.
Radio is known to have been invented in Russia. It is known that radio was invented in Russia.
Известно, что радио было изобретено в России.

Complex Subject, как и Complex Object, переводится на русский язык придаточным предложением, вводимым словами что, чтобы, когда, как, после главного безличного или неопределенно-личного предложения.
We expect her to come tomorrow (complex object). Мы ожидаем, что она приедет завтра.      

She is expected to come tomorrow (complex subject). Ожидают, что она  приедет завтра
Употребление Complex Subject
Complex Subject употребляется:
1. При сказуемом в страдательном залоге, выраженном глаголами:
to see,  to hear...  to order,  to cause,  to allow...  to expect, to know,  to suppose... 

(т.е. глаголами, упомянутыми в "Complex object" в пунктах 2, 3, 4), 

а также глаголами to say,  to report сообщать,  to announce объявлять и некоторыми другими.
They were seen to go home together.
Видели, как они вместе шли домой.
All the books were ordered to be returned within five days.
Было приказано, чтобы все книги были возвращены в пятидневный срок.

The expedition is believed to have reached its destination.
Полагают, что экспедиция добралась до места назначения.
This article is expected to be published next month.
Полагают, что эта статья будет опубликована в следующем месяце.

He was said to be writing a new play.
Говорили, что он пишет сейчас новую пьесу.
Примечания. 

а) при глаголах see, hear, order, allow в сложном подлежащем (как и в сложном дополнении) употребляются Indefinite Infinitives (Active or Passive);
б) инфинитив to be в составе сложного подлежащего (а также сложного дополнения) иногда может опускаться.

The water of this lake was found (to be) fresh.
Было обнаружено, что вода этого озера пресная.
He is considered (to be) the best student in our group
Он считается лучшим студентом в группе.
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2. При сказуемом в действительном залоге, выраженном глаголами:
to seem, to appear — казаться, по-видимому 

prove, turn out (appear, happen) - оказаться 

to happen, to chance — случаться, случайно
He seems to know this student well. (It seems that he knows...)
Он, по-видимому (кажется), знает этого студента  хорошо.
The child seemed to be sleeping. (It seemed that the child was sleeping).
Казалось, что ребенок спит.
The doctor happened to be at home.
Случилось так, что доктор был дома. (Доктор случайно оказался дома). 

He proved to be a good musician.
Он оказался прекрасным музыкантом. 

(Оказалось,  что он прекрасный музыкант).
The house seems to have been damaged by the earthquake. 
Этот дом был, по-видимому, поврежден землетрясением.
3. При именном составном сказуемом типа:
likely 
is 
liable 

вероятно
 
apt  

is unlikely — маловероятно, вряд ли
sure     

несомненно, конечно
is 
certain    
безусловно, непременно,
bound 

наверное
They are likely to return on Sunday. (It is likely that they will return...).
Вероятно, они вернутся в воскресенье.
We are all liable to make mistakes occasionally.
Мы все, вероятно, делаем иногда ошибки.
Their team is certain (bound) to win.
Их команда, несомненно, выиграет.
He is sure to miss this train.
Он, несомненно, опоздает на поезд.
This house is likely to have been built many centuries ago.
           Вероятно, это здание было построено много столетий назад.

Некоторые особенности перевода Complex Subject
1. Предложения со сложным подлежащим, имеющие в составе сказуемого модальный глагол или отрицательную частицу not, могут переводиться на русский язык двумя путями в зависимости от контекста.
This may be considered to be the result of overheating.
1. Можно считать, что это результат перегрева.
2. Считают, что это может быть результатом перегрева.
He doesn't seem to have returned.
Он, по-видимому, не вернулся (кажется, он не вернулся).

This work may prove to be difficult for him.
Может оказаться, что эта работа трудна для него (эта работа может оказаться трудной для него).
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2. Предложения с оборотом Complex Subject можно переводить простым предложением, в котором имеется вводное предложение (как говорят, как ожидают, как сообщалось...), соответствующее сказуемому английского предложения.

This discovery is known to have been made in Russia.
1. Известно, что это открытие было сделано в России.
2. Это открытие, как известно, было сделано в России.
3. При наличии Complex Subject в определительных придаточных предложениях, начинающихся с which, who, that, возможен только второй вариант перевода, т.е. с вводным предложением: как говорят, как кажется, как известно и т.д.
The ship which is said to be loaded with timber has arrived in Glasgow.
Пароход, который, как говорят, нагружен лесом, прибыл в Глазго.
Такой же вариант перевода сохраняется, если придаточное определительное предложение сокращается причастным определительным оборотом или прилагательным типа likely, certain
The ship said to be loaded with timber has arrived in Glasgow (said = which is said)

    Пароход, который, как говорят, нагружен лесом, прибыл в Глазго
The invention known to be of great importance for agriculture has been made by our scientists (known = which is known)
Изобретение, которое, как известно, имеет большое значение для сельского хозяйства, было сделано нашими учеными
He spoke about the difficulties likely (which are likely) to arise in carrying out this experiment

Он говорил о трудностях, которые, вероятно, возникнут при проведении этого опыта
4. Вводное наречие there может стоять перед сказуемым в предложениях Complex Subject:
There are said to be a few oil fields in that region 

(It is said that there are a few oil fields )
Говорят, что в этом paйоне есть несколько нефтяных месторождений
There seem to have been many mistakes in his work. 

(It seems that there were many mistakes )
По-видимому, в его работе было много ошибок.

There is likely to be a meeting at our office next week
На следующей неделе, вероятно, будет собрание в нашей конторе

Глаголы-связки

Кроме глагола to be, указывающего на состояние лица или предмета, обозначенного подлежащим, в роли связки употребляется целый ряд глаголов, показывающих переход в другое состояние to become, to come, to fall, to get, to grow, to run, to turn, to wear и другие.
Данные глаголы употребляются в соответствующей видо-временной форме.

His dream has come true.

Его мечта осуществилась
She has fallen asleep, don't wake her up.

Она уснула, не будите ее.

He fell silent. 


Он замолчал. 
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	It is getting dark
(It is growing dark) 

When he returned, it had grown dark
It gets, (grows) dark very early in winter
In autumn the leaves turn yellow
In summer these streams run dry
The stone steps have worn smooth
The material is wearing thin

	Темнеет (становится темно).
Когда он вернулся, уже стемнело.
Зимой темнеет очень рано.
Осенью листья желтеют.
Летом эти потоки высыхают.
Каменные ступени стерлись.

(стали гладкими)
Материал изнашивается

(становится тонким)



Глаголами-связками могут также быть to seem — казаться, to look — выглядеть
She looks very pale.
Она выглядит очень бледной.
The situation seemed quite hopeless
Положение казалось совершенно безнадежным
Кроме указанных глаголов в качестве глаголов-связок могут  выступать и другие глаголы. Одни из них образуют структуры с прилагательными (см. примеры выше),  другие могут образовывать структуры с существительными, а некоторые - со вторым причастием. Иногда такие структуры могут быть расценены как разновидность сложного дополнения.

Структуры с глаголами-связками.

1. Структуры с прилагательными.

     а) структуры простого вида  (см. выше).

     б) структуры с местоимениями и прилагательными: 

         e.g. We think him foolish. (Complex Object IV – We think him(to be) foolish)

2. Cтруктуры с существительными:

        e.g. We elected him president. (Complex Object V – We elected him (to be) president)

3. Структуры со вторым причастием:

    е.g. We found the dinner cooked. (Complex Object VI - We found the dinner (to be) cooked)

    В британском варианте английского языка наиболее характерными являются структуры с прилагательными, особенно с глаголами to smell (пахнуть), to feel (ощущать), to sound (слышаться), to appear (оказаться), to look (выглядеть), to seem (казаться). В американском варианте языка они могут предшествовать существительному только если между ними и существительным будет стоять глагол to be  или to like.  В британском языке глаголы  to seem, to appear, to look  могут предшествовать существительному.

      Другая структура имеет форму глагол + прямое дополнение + существительное.

Наиболее употребительные в данной структуре глаголы - to believe, to call (называть), to consider (считать), to declare (провозглашать), to proclaim (провозгласить), to prove (доказать), to make, to think, to find, to judge (судить), to choose (выбирать), to elect (избирать) .
      Cтруктуры со вторым причастием наиболее характерны для глаголов to find, to have, to want, to declare. Второе причастие обычно следует за прямым дополнением.
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Артикль с географическими названиями:

Страны и государства: как правило, употребляются без артикля. (Исключение: The Ukraine) 
Но: артикль “the” употребляется если:

   а) в состав названия входят слова  state, kingdom, republic, union, federation.

         
e.g. The United States.

    б) если название страны оканчивается на “- s”. (т.е. стоит во множественном числе)

         
e.g.: The Netherlands.

Названия водных пространств (кроме озер): употребляются с артиклем “the”:

e.g. The Lena; The Panama canal; The Indian ocean.

Озера: с определенным артиклем, если нет слова “lake”:    e.g. The Baikal, The Victoria.

                  без артикля в сочетании со словом “lake”:    e.g. lake Titikaka.

Пустыни: всегда с определенным артиклем:             e.g. The Goby; The Karakum.

Горы: без артикля - единичные вершины и горы в единственном числе. е.g. Ben Nevis.

 с определенным артиклем - цепи гор во множественном числе: e.g. The Alps, The Rockies.

Острова: без артикля - единичный остров: e.g. Sakhalin.

            с определенным артиклем - группа островов:            e.g. The Canaras.

Города: без артикля, за исключением города the Hague 

Особенности времен группы Continuous
Как вы уже знаете, времена группы Continuous обозначают действие, находящееся в процессе развития в какой-то момент времени, или характерное для какого-либо периода, который подвергается рассмотрению, в отличие от предыдущего, когда  данное действие не происходило или от будущего, когда это действие не будет происходить, или от того и другого. Поэтому данное время иногда называют прогрессивным.

Другими словами, данное время подчеркивает ценность данного производимого действия для определенного момента времени. Такая ценность уменьшается, как только мы перемещаемся во времени в прошлое или будущее. Сравните:  

I am studying now.   - Я сейчас учусь (учу ч.-л) (т.е. начал недавно и скоро закончу)
 The trains are running on time now. -  Поезда сейчас идут по расписанию. (Год назад они обычно опаздывали, но теперь это не так.)

My son is playing football this autumn. - Moй сын этой осенью играет в футбол. (Летом он, почему-то, не играл, а уж зимой-то точно играть не будет. Но вот сейчас, осенью, это одно из его любимых занятий.)

Если во временах группы Сontinuous употреблены глаголы, которые сами по себе не могут  выражать действие в процессе (т.е. обозначающие кратковременные действия), то данное время будет обозначать, что данное действие или происходит неоднократно повторяясь или временной отрезок предполагает, что такое действие скоро произойдет, чуть не произошло и, наконец, произошло.

К таким глаголам относятся,  например, глаголы to hit (бить); to strike (ударять); to kill, to stop.

Сравните: The big boy is hitting the little one. (повторяющееся)

The disease is killing him. (постоянно, все больше и больше)

The bus is stopping now. (Замедляет ход, но еще не остановился)
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Эти глаголы также могут употребляться в Continuous в значении того, что происходящее характерно именно для данного периода. Сравните: 

I am hitting the target more often than formerly.  - Я сейчас попадаю в мишень чаще, чем раньше.

Отличие времен Continuous  прошлого и будущего состоит лишь в том, что момент рассмотрения данного действия переносится в прошлое или будущее соответственно.
Разграничение времен групп  Indefinite / Continuous.

Времена Indefinite лишь утверждают то, что существует вообще (безотносительно ко времени) и не ограничено во времени. (Такие ограничения, конечно, могут существовать, но данные времена не заостряют на этом внимание).

Сравните:  a) It rained a lot last summer.            It was raining when I left.

                    b) They will be playing for two hours.      They’ll play a game or two.

Глаголы в Сontinuous могут выражать действие в ближайшем будущем (глаголы движения) или в будущем вообще (чаще Present Continuous). Однако этим временем может выражаться не любое действие, а только ожидаемое или запланированное. Такое значение не может быть присуще глаголам состояния.

Сравните: We are moving to the new house soon.

                   My son is graduating from college next June.

(!) Со временами группы Continuous иногда могут употребляться слова always, for ever (навсегда), all the time. Употребленные с данным временем, они выражают часто повторяющееся действие, обычно раздражающее говорящего. Использование этой временной формы в данном значении зависит только от желания говорящего.

Например: My dog is always digging holes in the garden.
                    She is forever saying nonsense.

                    My wife is spending money all the time.

Глаголы восприятия и суждения обычно не употребля-ются в Continuous. К таким глаголам относятся: to consider (считать); to doubt; to feel (ощущать посредством органов осязания); to hate; to hear; to know; to like; to love; to prefer; to regret (сожалеть); to see; to taste (пробовать на вкус); to think; to understand; to want. а также их синонимы и антонимы, такие как  to dislike, to misunderstand; to comprehend (понять, осознать, дойти до сути) и др.. 

Однако многие из этих глаголов имеют пары, которые могут употребляться в Continuous. Это глаголы, выражающие действия, совершающиеся по воле человека.

Сравните: I see the flowers. (вижу, не важно хочу или нет)

I’m looking at the flowers. (специально поворачиваюсь, чтобы увидеть)

Часто бывает, что один глагол имеет несколько значений, из которых только одно может употребляться  в Continuous. Cравните:

I think, it’s a good book. (cуждение)

I’m thinking of the book. (направляю поток мыслей на содержание этой книги)

I consider this my best work. (cуждение)

I’m considering buying a new car. (нахожусь в процессе принятия решения)

Глаголы восприятия также могут употребляться в Continuous,  но в значении отличном от основного:

Сравните:

I’m seeing my father next week. (Мы встретимся с ним)

The judge is hearing the case. (официально, в суде)
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I’m feeling my way. (на ощупь в темноте)

She is tasting the soup. (кладет немного в рот, чтобы определить вкус)

* (!) В Continuous не употребляются глаголы to seem, to look like.

Некоторые глаголы восприятия могут употребляться и в Indefinite и в Continuous с небольшими различиями в значении. Сравните:

I feel fine today. (I’m feeling fine this morning.)

Другая группа глаголов, которая очень редко употребляется в Continuous - глаголы состояния и отношения. Эти глаголы выражают состояние предмета или отношения между предметом (лицом) и чем-либо другим. 

К этой группе относятся такие глаголы, как to belong (to); to border (on) (граничить с); to contain; to cost; to deserve (заслуживать); to owe (владеть); to own (иметь в собственности); to require (требовать); to resemble (smb.) (походить на); to show (в знач. “доказывать”), to equal [`i:kwl] (равняться); to fit; to have; to matter (в знач.: “быть важным”); to mean (означать).
Если глаголы этих групп употребляются в продолженном времени, то это обычно указывает на то, что происходит какое-либо процессуальное изменение в качестве или интенсивности восприятия, состояния и т.п., выраженного данным глаголом.  Например:
The son is resembling his father more and more.

  (Сын все больше и больше становится похожим на отца.)

The students are understanding the topic better now.

  (Студенты лучше понимают материал.) 

Особенности перфектных временных форм.

Как вы уже знаете, основное значение времен группы Perfect - это предшествование определенному моменту речи и наличие результата данного действия. Наиболее четко эти значения выражает время Present Perfect. Сравните значение времен Present Perfect  и  Past Indefinite:
    She went out. (Oна ушла.: Событие произошло когда-то в прошлом, и, если оно имеет какое-то влияние на настоящее, временная форма этого не подчеркивает)

    She has gone out. (Oна вышла.: Действие также произошло в прошлом, но главное, что ее здесь нет. т.е. результат)

    My grandfather went to Europe. (Когда-то давно, возможно его даже нет в живых)

    My grandfather has gone to Europe. (Он, наверняка, жив, возможно, еще там, но главное, что он действительно совершил этот поступок)

В последнее время времена группы Perfect часто употребляются вместо времен  группы Perfect Continuous. В этом случае они употребляются с такими определителями как:  for (в значении “в течение...”) и since (с тех пор как...)
Например: We have lived here for a year. (Определенный отрезок  времени)

   We have lived here since January. (С определенного момента времени)
since может употребляться только с прошедшим и настоящим совершенными временами, в то время как for, т.к. оно обозначает протяженность времени, может употребляться и с другими временными формами. Cpавните:
    We are living here for a month.  (временно)

    We live here for a month. (регулярно, например, летом)

    We lived here for a month. (в прошлом году)

    We have lived here for a month. (Мы прожили здесь целый месяц и продолжаем жить)

.       
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Время Past Perfect, в отличие от настоящего, может употребляться и для повествования. Ему больше, чем настоящему свойственна идея предшествования действия. Не случайно его часто называют Предпрошедшим временем.

Особый вариант употребления Past Perfect в условных придаточных нереального условия был рассмотрен в Unit 16
Место прямого и косвенного дополнения в предложении.

Некоторые глаголы (наилучшим примером может служить глагол to give) могут иметь при себе как прямое, так и косвенное дополнение.

Сравните:  He sent me the letter.
                    He sent the letter to me.

                    He sent it to me.

Как видно из примеров, косвенное дополнение (me) может стоять как между глаголом и прямым дополнением, так и после прямого дополнения. Причем в первом случае оно употребляется без предлога, а во втором с предлогом, (обычно to или for).
Однако не для всех глаголов данное правило будет справедливо. 

Например, глаголы to envy (завидовать); to ask; to forgive (прощать); to promise; to do - требуют употребления косвенного дополнения сразу же после них. 

Сравните:
   I envy him his excellent health. (Я завидую его прекрасному здоровью)

They asked me a lot of questions.

They forgave him his rudeness. (Они простили ему его грубость)

We promised the children the trip.

A day’s rest will do you good. (Дневной отдых хорошо повлияет на вас)

Напротив, глаголы to say, to admit (признавать), to explain, to reveal [ri`vi:l] (раскрывать), to announce никогда не употребляются с косвенным  дополнением без предлога. Сравните:

     I didn’t say a word to him.  /   He admitted to us that he had taken the money.        

     He revealed the truth to them.   /        I’ll explain everything to you.

     They announced about the wedding to everyone.

Нормальным порядком слов, когда косвенное дополнение стоит с предлогом, считается порядок: ГЛАГОЛ + ПРЯМОЕ  ДОПОЛНЕНИЕ + КОСВЕННОЕ ДОПОЛНЕНИЕ С ПРЕДЛОГОМ. Однако, такой порядок может быть нарушен в том случае, когда в качестве прямого дополнения  выступает придаточное дополнительное или перед ним стоит  т.н. “тяжелый элемент”, состоящий из нескольких слов.   

Сравните: I explained the rule to the pupil who stayed after the classes. (Правильный порядок, т.к. прямое дополнение не отягощено другими словами. Отягощение косвенного дополнения не оказывает влияния на порядок слов.)

    I explained to the pupil the use of the rules of Sequence of Tenses. (Обратный порядок слов, т.к. прямое дополнение  имеет дополнительные слова.)

     Если прямое дополнение выражено местоимением в объектном  падеже, то его нельзя ставить после косвенного дополнения. Сравните:
     He showed us the house. Ho: He showed it to us.
Другие местоименные слова - заменители существи-тельных такие как some, several, one, this, that  имеют смысловое ударение и поэтому употребляются после косвенного дополнения: Show me that. Give them several. Find us one.  
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Место возвратных местоимений  в предложении.

Возвратные местоимения также могут употребляться в предложении в качестве как прямого, так и косвенного дополнения, с предлогом или без него:

Сравните:

   John cut himself while shaving.  /     She bought herself a new dress. 

   Children often talk to themselves.

Другим важным значением возвратных местоимений в предложении является употребление их в качестве своеобразного усилителя существительного, выделяющего предмет из других в данном предложении.

Обычно (за исключением разговорного стиля и страдательного залога) такие усиливающие возвратные местоимения ставятся в конце предложения или предикативной группы, независимо от того, к какому члену предложения они относятся. Так как возвратные местоимения несут на себе точную информацию о лице деятеля, они всегда понятны. 

В разговорном стиле и страдательном залоге возможна постановка возвратного местоимения непосредственно за словом, которое оно определяет. Сравните:
     I spoke to the President myself.

     I spoke to the President himself.

     I was myself sent a letter like that.

Следует избегать употребления возвратного местоимения в предложениях, где и подлежащее и сказуемое выражены словом третьего лица, т.к. в этом случае будет не ясно, к какому лицу оно относится. Например:

    He spoke to the President himself.

Обратите внимание, что сочетание “by ...self”  переводится как “в одиночку”, ”без посторонней помощи”.
Например:       The children were walking by themselves. 
Cтрадательный залог  (обзор).

Значение и образование форм

Формы глагола страдательного залога выражают действие, совершаемое над подлежащим (лицом или предметом), в то время как формы глагола действительного залога выражают действие, производимое самим подлежащим.

We translated this article at the lesson. 

Мы перевели эту статью на уроке. 

This article was translated (by us) at the lesson.

Эта статья была переведена (нами) на уроке.
Страдательный залог образуется из вспомогательного глагола to be в соответствующем времени, лице, числе и форме и Past Participle (причастие прошедшего времени) смыслового глагола.
Способы перевода страдательного залога

В русском языке в страдательном залоге могут употребляться только переходные глаголы (т.е. глаголы, имеющие дополнения, отвечающие на вопрос кого? что?).

	Мы написали письмо. 

Мы пригласили Петрова.

	Письмо было написано (нами). Петров был приглашен (нами).
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В английском языке страдательный залог (Passive Voice) употребляется гораздо шире, так как не только переходные глаголы, но и все объектные глаголы (т.е. глаголы, имеющие любое дополнение — прямое, косвенное беспредложное и косвенное предложное) могут употребляться в страдательном залоге (Passive Voice). При изменении залога любое из дополнений становится подлежащим при сказуемом в страдательном залоге, а подлежащее становится дополнением с предлогом by. Однако это дополнение с предлогом by в страдательных оборотах часто отсутствует, так как либо центр внимания переносится с лица, совершающего действие, на объект действия, либо производитель действия неизвестен.
	
Active Voice

	Passive Voice

	Перевод


	I took this book from the library

	This book was taken (by me) from the library.

	Эта книга была взята (мною) из библиотеки.



	He gave me a new  magazine yesterday.

	A new magazine was given to me (by him) yesterday.
I was given a new magazine (by him).
	Вчера мне был дан (им)  новый журнал. (дословный перевод).
Мне дали новый журнал.


	We sent him for the doctor.

	He was sent for the doctor (by us).
The doctor was sent for (by us).
	Его послали за доктором (он был послан за доктором).
За доктором послали.

	Our teachers often refer to  this article.

	This article is often referred to.

	На эту статью часто ссылаются.



Из данных примеров видно, что можно переводить на русский язык дословно только случаи Passive с прямым дополнением в роли подлежащего. При этом возможны и другие варианты перевода.

	This article was discussed at the conference.

	1. Эта статья была обсуждена на конференции. 

2. Эта статья обсуждалась на конференции. 

3. Эту статью обсуждали на конференции.


Все остальные случаи Passive (с косвенными беспредложным и предложным дополнением в роли подлежащего) переводятся обычно неопределенно-личными предложениями. Мне, тебе, вам... сказали, дали, показали, или о нем, о нас, с ним говорили.

	I was told about it only yesterday. 

He will be shown many new pictures there.
	Мне рассказали об этом только вчера. 

Ему там покажут много новых картин.


При наличии предлога после глагола в страдательном залоге перевод предложения начинается с этого предлога.
His new novel was much spoken about (of). О его новом романе много говорили.
You will be spoken to (with) later. С вами поговорят позже.
16.


Некоторые трудности перевода страдательного залога
Вследствие несовпадения категории переходности у ряда глаголов в русском и английском языках возникают затруднения при переводе на русский язык их страдательного залога.
1. Некоторые глаголы, требующие беспредложного дополнения в английском, языке, соответствуют глаголам, требующим предложного дополнения в русском языке.
to enter 

— входить в
to join 

— присоединяться к, примыкать к
to answer

— отвечать на
to affect 

— воздействовать на  
to influence    
— влиять на      
They answered my question at once. Они сразу ответили на мой вопрос.
My question was answered at once (by them). На мой вопрос (они) сразу ответили.
A group of our students joined us in the Crimea.
        Группа наших студентов присоединилась к нам в Крыму.
We were joined by a group of our students in the Crimea.
       В Крыму к нам присоединилась группа наших студентов.
A wave of strikes followed these events.
Волна забастовок последовала за этими событиями.
These events were followed by a wave of strikes.
За этими событиями последовала волна забастовок.
Примечание. Заметьте, что Passive подобных глаголов переводится на русский язык действительным залогом, а дополнение при нем с предлогом by (если таковое есть) — именительным падежом, т.е. подлежащим.
2. Некоторые глаголы, требующие предложного допол-нения в английском языке, соответствуют глаголам, требующим беспредложного дополнения в русском языке.

to listen to  
— слушать
to wait for

— ждать
to touch upon
— затрагивать
to entrust with
— поручать
to account for
— объяснять
We listened to his speech very attentively. Мы слушали его речь очень внимательно.
His speech was listened to very attentively. Его речь слушали очень внимательно.
They usually entrust him with difficult tasks. Они обычно поручают ему трудные задания.
He is usually entrusted with difficult tasks. Ему обычно поручают трудные задания.
Употребление страдательного залога
В целом, времена группы Indefinite, Continuous, Perfect и Perfect Continuous в Passive употребляются так же, как и времена соответствующих групп в Active.
Ввиду того, что в Passive четыре временные формы строятся довольно сложно, часто вместо формы Future Continuous употребляется Future Indefinite, a вместо Present, Past и Future Perfect Continuous употребляются соответствующие формы Perfect.
1. Many houses were destroyed in Leningrad during the war most of them have been rebuilt and many new ones are being constructed now.
Много домов было разрушено в Ленинграде во время войны; большинство из них восстановлено, и много новых строится сейчас.
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2. When will your experiments be demonstrated to our students?
    Когда ваши эксперименты будут демонстрироваться нашим студентам?
3. He felt that he was being followed. Он почувствовал, что за ним следуют.
4. I was told that the meeting had been attended by the dean.
Мне сказали, что на собрании присутствовал декан.
5. This question will be discussed at 5 o'clock tomorrow.
Этот вопрос будет обсуждаться в 5 часов завтра. 

6. These experiments have been carried out in our laboratory since the beginning of March.

        Эти опыты проводятся в нашей лаборатории с на чала марта.
Примечание. Сочетание to be under construction (discussion, repair и т.д.) часто употребляется как эквивалент Passive Continuous или Passive Perfect:
A new theatre is under construction (is being constructed) in our district.

В нашем районе строится новый театр.
The new theatre has been under construction (has been constructed) for five months.
Этот новый театр строится уже пять месяцев. 
The bridge was under repair (was being repaired) when we came there.
Когда мы приехали туда, этот мост ремонтировался.
Сочетание to be + Past Participle

В английском языке сочетание am, is, are + Past Participle может выражать:
1. Обычное или регулярно повторяющееся действие: 

Such letters are usually sent without delay.

Такие письма обычно отсылаются без задержки.
2. Состояние (как результат действия, завершенность действия).
Your letter is sent off.        Ваше письмо отослано.
Заметьте, что во втором случае это сочетание переводится на русский язык краткой формой страдательного причастия без связки. Аналогичным образом может переводиться и форма Present Perfect Passive, подчеркивающая завершенность действия к данному моменту.
Your letter has been sent off. Ваше письмо отослано. (Ваше письмо отослали.)
This matter has been settled. Этот вопрос разрешен..  (Этот вопрос разрешили.)
Герундий и нифинитив в роли подлежащшего.

В качестве подлежащего могут употребляться не только имена существительные и местоимения, но и другие части речи. Довольно часто в качестве подлежащего  употребляются такие неличные формы глагола как Инфинитив и Герундий, которые могут  употребляться отдельно от предикативной группы, имея при себе различные определители. 

Например: Writing letters takes much time.
                    To answer all these questions is not easy.
Из приведенных примеров видно, что и герундий (Writing) и инфинитив (To answer) выступают здесь в роли существительного, но с другой стороны сохраняют и глагольные характеристики (например, имеют определяемые слова). В современном английском языке существует тенденция ставить всевозможные “тяжелые” элементы в конец предложения. Таким “тяжелым” элементом могут считаться и сочетания с инфинитивом и          18.


герундием, являющиеся подлежащим. Но так как по правилам построения предложения подлежащее должно стоять на первом месте, то в предложении появляется безличное подлежащее “it”. 

Чаще всего это явление возникает, когда в качестве подлежащего выступает инфинитивная конструкция.
Например:

      It’s not easy to answer all these questions.

      It’s interesting to watch birds build nests.

      It takes much time writing letters.

* Герундиальное подлежащее чаще все же остается на первом месте в предложении:       

      Being ill is not pleasant. (It’s not pleasant being ill.)

Функции местоимения IT в предложении

Кроме тех случаев, когда IT является реальным подлежащим или дополнением (т.е. заменяет реальное существительное), оно может выступать в следующих функциях:

It — формальное подлежащее — не переводится на русский язык. Как формальное подлежащее it употребляется в следующих случаях:
а) в предложениях, выражающих явления природы, время. расстояние. 

	It is winter. 

It is dark. 

It is getting dark. 

It is 5 o'clock now. 

It is five kilometers from here to the station. 

It often rains in September. 

It snowed heavily yesterday.
	Зима. 

Темно. 

Темнеет. 

Сейчас 5 часов. Отсюда до станции пять километров. 

В сентябре часто идет дождь. 

Вчера шел сильный снег.
	С именным составным сказуемым
С глагольным сказуемым в активном залоге



б) в предложениях, где смысловое подлежащее выражено инфинитивом, герундием или придаточным предложением.

	It is necessary to go here now. 

(To go there today is necessary) 

It is no use telling him about it.
It is clear that they will not come.
	Необходимо поехать туда сегодня.
Ему бесполезно говорить об этом. 

Ясно, что они не придут.
	С именным составным сказуемым

	
It seems that he has returned. 

It is expected that she will return next week
It should be noted that the temperature remained constant throughout the experiment.
	Кажется, он вернулся. 

Полагают, что она вернется на следующей неделе. 

Нужно отметить, что температура во время опыта оставалась постоянной.

	В сложных предложениях с глагольным сказуемым  в активном и пассивном залоге.



Примечание. It в функции нормального дополнения после ряда переходных глаголов to consider, to find и т. д. также не переводится на русский язык.
	We consider it important to help him in time


	Мы считаем важным вовремя помочь ему
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It – формальное дополнение  после глаголов типа to like, to love на русский язык не переводится. Сравните:  

I like it in the forest in summer. – Мне нравится летом в лесу.

Усилительная конструкция   It is ... that.
It — усилительное — обычно переводится словами именно, это перед выделенным членом предложения.

It was in the Crimea that I met them.  Именно в Крыму я встретил их.
Такое it употребляется для смыслового выделения подлежащего, дополнения (любого) и обстоятельства.
Для выделения подлежащего, дополнения или обстоятельств в английском языке употребляется сложноподчиненное предложение с конструкцией it is ... that, переводимое на русский язык простым предложением со словами именно, это, как раз ... перед выделенным членом предложения.






Глаголы, требующие употрбеления инфинитива

Вы уже знаете определенное количество глаголов, которые употребляются с инфинитивом после них. Прежде всего это некоторые модальные глаголы (to have to; to be to; to be able to; ought to), а также выражения, близкие к ним   (to be going to; to be supposed to; used to; to be about to).
Рассмотрим другие глаголы, употребляемые с последующими инфинитивами. К таким глаголам относятся глаголы желания и их противоположности: to want; to intend    (намереваться); to decide; to prefer; to try; to attempt (предпринимать попытки); to agree.
 а также другие глаголы: to ask; to demand (требовать);  to desire (сильно желать); to endeavour (прилагать большие усилия); to expect; to hate; to hesitate (не решаться); to hope; to like (would like); to love; to mean; to offer; to plan; to refuse; to seek (изыскивать, выискивать); to strive (стремиться); to struggle (бороться); to wish.

Некоторые из этих глаголов могут употребляться и с герундием, однако, такое употребление не является основным. Об оттенках значения, которые появляются при сочетаниях с герундием, мы поговорим ниже.

Глагол to bother (беспокоить(ся)) может употребляться с инфинитивом только в отрицательных предложениях и вопросах:

Например:
He didn’t bother to wait for us.  

(Он не потрудился подождать нас)
Глаголами, обычно употребляющимися с инфинитивом, являются также глаголы to fail (не смочь); to pretend (притворяться); to claim (претендовать). 

Например:
I fail to understand your words. They pretended to sleep.

She claims to be related to the President. 
Особое внимание надо уделить глаголу to say. В предложениях с этим глаголом лицо, которое имеет отношение к действию, выраженному инфинитивом, в предложении не указано. Это действие обычно относится к другому лицу, которое можно определить из контекста. Сравните:  I say to wait a bit.
He says not to pay attention to her. 

C инфинитивом обычно употребляются глаголы умственного состояния. Например:
I don’t remember to pay for the purchase.        (Я не помню, что оплатил покупку.)

I forgot to write a letter.        (Я забыл написать письмо.)

20.

I didn’t think to ring her up. *

!!!* Глагол to think в значении “подумал” обычно используется в такой структуре только в отрицательном или вопросительном предложении. В утвердительном же предпочитается структура to think of doing smth.
Сравните: I thought of posting a letter.
      Глаголы to forget, to remember также могут употребляться с герундием. В таких предложениях появляется свойственный герундиальным конструкциям оттенок процессуальности. 

Сравните с вышеупомянутыми:

I don’t remember paying for the purchase.    (Я не помню, как я оплатил покупку.)

I forgot writing a letter.     (Я забыл, как я писал письмо.)
Аналогичное явление возникает и в случаях с глаголами начала действия, его продолжения и завершения:

 to begin; to start; to cease; to continue и подобными.

Инфинитив часто употребляется и после глаголов, выступающих в качестве глаголов-связок. *См.: Unit 21.
Отрицание с инфинитивными конструкциями.

Для выражения отрицания в структурах с инфинитивом обычно возможны два варианта:

1. поставить отрицание к глаголу, требующему инфинитива.

2. сделать отрицательный инфинитив.

Однако здесь необходимо соблюдать осторожность, т.к., хотя в большинстве случаев нет разницы в значении, такая разница может возникнуть при употреблении с некоторыми глаголами. Сравните:
He doesn’t like to be disturbed.  = He likes not to be disturbed.

But:  They don’t want to come.          They want not to come.

    * Eсли инфинитив стоит после глагола или сочетания, которое само, без помощи вспомогательного глагола, может образовывать отрицание, то только этот глагол может принимать отрицательную форму:

        
She isn’t able to come. 

         
I’m not going to disclose her secrets to you.

         
He isn’t supposed to solve all our problems.

         
They won’t be allowed to leave before dawn.








     .

Инфинитив обычно также  употребляется после  сочетаний глагола to be или других глаголов-связок с прилагательными и наречиями, которые по своему значению напоминают глаголы, упомянутые выше. К таким словами относятся следующие:
     afraid; eager (желающий); delighted (польщенный); reluctant; accustomed (привыкший); adequate [`жdikwit] (отве-чающий требованиям); anxious (стремящийся); apt (склон-ный); ashamed (стесняющийся); careful; competent; free; fit; glad; happy; impatient (нетерпеливый); inclined (склонный); pleased; proud; qualified [`kwolifaid]; ready; sorry; sure; willing.
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Структура  worth doing smth.
Основное значение слова worth -  стуящий, имеющий цену. Это слово достаточно часто употребляется в английском языке, но надо учесть, что его употребление часто связано с определенными трудностями, т.к. оно обычно употребляется в устойчивых сочетаниях. 

Одним из таких сочетаний является worth doing smth.
Несмотря на то, что переводом такого сочетания будет русская инфинитивная структура: “стоит сделать ч-л.” в английском языке употребляется герундий:

The film is worth seeing. (Этот фильм стоит посмотреть)  

It’s worth going to the party. (Стоит сходить на вечер.)
Другими сочетаниями со словом worth, заслуживающими внимания можно считать следующие:

What is it worth? (Сколько (Чего) это стоит?)
It’s worth $400. (Это (действительно) стоит 400 долларов.)
The suit is worth the money paid. 

 


(Костюм стоит заплаченных за него денег.)

What is the ruble worth today? (Какой сегодня курс рубля?)
The trip is not worth remembering. 

 


(О поездке не стоит и вспоминать)

He died worth a million. (Он оставил наследникам миллион)
It was worth it! (Это того стоило!)
He is $20000 worth a year. (Его доход 20 000 долларов в год)
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